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nod) inumer treulid) gur Seite ftand, war Vevtuolf,
ben er cinft in Rom fenmen gelewnt Hatte, Wie
feinen Augapfel hitete er Hermann, gumal er jdhon
bfter8 gemerft fHatte, Do man e8 ouf bag Leben

5 feine8 Herrn abgefehen Habe.

€3 war im Herbit. Dag Wetter war tritbe,
unbd ein bleterne8 Grau bebedte den Himmel. Bon
ben Baumen fiel ein Blatt nad) dem onbdern zur
Grde, und die Blumen auf den Wiefen berivelften.

10 Pevimann {af unter der grofen Linde, die auf dem
Burgplage ftand. Bertuolf war zu Hermanns
Freund Thuisfomar, bem Fitrften der Sigambrer,”
gesogen, um ihm Hermannd baldigen Bejud) on-
sufimbdigen.

;s ©o war er benn gang ollein, und in tiefed
Ginnen becloren blidte er in bdbie JFerne. Da
bemerfte er nicht, toie wei gong berfommen aqug-
fehenbe @eftalten fih) Yinter feinem Riiden, fait
mit dem Baucdhe auf ber Erde Iriechend, zu ihm

20 heranjchleichen. Ploglidh fpringen fie auf und ftogen
ihm thre Doldhe tief in bden Riden Hinein. Bu
Lode gefroffen finft ber eble Held nieder und farbt
mit feinem Blute dag Grad unter der Yinde. ©p
fand ihn bad Dbeftiivste Gefinde. Nur nod) einige

25 Worte fprad) fein bleidher Mund, dbann berjchied er,
mit jeligem Lddjeln auf ben Jiigen.

Brof war ber Sdymery Bertuolis, ald er feinen
geliebten Serrn al8 Leiche fond. Eivige Rache
jhtour er ben Rdmern und ben Feinben Hermanns,

o Gine Nacht wadjte er bei feiner Leiche, und bann
30g er bon Danmen. Niemand wupte twobin.
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1.

X.

3.

10,

12,

18.

19.

. Beveits, 'already.’

e (Pos wrus)=WUuerndh3 ‘auwrochs.” In Hermann's time
there were in the woods of Germany many wild animals
which are now extinct.

fiefenr . . evidhalem ¢ the infinitive without ju is used
after the auxiliary verbs of mood, and also after hiren,
feben, Beiken, Helfen, Yehren, and Yernen.

Many adverbs are formed from nouns,
adjectives, participles, and numerals, by adding 8, which is
almost always the sign of the genitive, e.g.—

feil8 ¢ partly,’

anbers ‘ otherwise.’

unverfehensd * unawares.’

erjtend ‘ firstly.’

mit Der RNedten=mit dex redten Hand; mit der Yinfen
‘with the left (hand),’

fledte, * was.” Ci—
in Die Tafdje ftecfen * to put into the pocket.’
o ftedt ex? * where is he?’

Geno®, or Genofle, comes from genieffen, o, o, * to have the
use of' ‘enjoy.’ It denotes originally a person who has his
meals together with others, and by extension ‘a companion.’
Note the compounds ber Tifdgenofle, Der Haudgenoife,
ber Alterdgenofje.

andegint =etivad anberm.

uivandies the d of wenben and fenden is retained in the
imperfect and past part.
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2. 3. feinem Braunen, ' his bay (horse).’

II.

13.

19.

23.

28,

29.

14.

17.

24.

Cf.—
Sdhimmmel © white horse,’
Graujdyimmel * grey horse.’
QIbfeIfd)tmmeI dapple—grey horse.’
Fud)g ‘chestnut horse.'

Rappe ¢ black horse.’

. goidutest: notice—

eifern *iron.’
filbern ' silver.’
Dilzern ¢ wooden.'
{ebern * leathern.’

nunmehr : a fuller form for nun.

Geftefipp ¢ lit. a tangle of shrubs and thorns. The prefix
ge: has collective force. Cf.—@eftriud) (shrubs), Bebirge
{mountain-range), Gebiifc) (bushes), GetviIE (clouds), etc.

Der Ur mufp . ¢
must . .’

mit fHavferms Blid: say,

ging’8: here, ‘they went’; in the same way alles, biEfES
or Died often refer in a general and collective sense to
persons.

bogett und braden, * bent and broke.’ Two alliterative or
assonant verbs, adjectives, or nouns are often used together
in German to express one idea, e.g.—
jhalten und twalten * to dispose freely.’
durd) Dicf und Ditnn * through thick and thin.'
mit Kinb unbd Kegel * with kith and kin.’
itber Stof und Stein ¢ over hedge and ditch.’

Iunde : notice—
bie Piinbung * mouth of a river.’
ba8 Maul ‘ mouth of an animal.’

aeienft: fenfen is the factitive verb of finfen ‘ to sink’ ‘be
sinking.' Notice—

figen ‘to sit,’ fegen ‘to set.’
trinfen * to drink,’ trinfen ' to water' (horses, etc.).
liegen ' to lie,' legen ¢ to lay.’

RNofje: das RNof ‘steed’ *horse’ has gradually been sup-
planted by Pferd.

f“ic P free’ N
square.’

transl. ‘not long ago the aurochs

* with a searching look.’

here ‘open.” Cf. ein freier lah ‘an open
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3. 26. cvidhvedt judie . . zufammen, ‘started up with fright.’

. Haupt (bad):

- mostly used in elevated style.

Notice—
ohne 3u juden ‘ without wincing.’
bie Achieln gucfen « to shrug one’s shoulders.’

the usual word is fopf. DHaubt is now

. an bed . . Selte=an ber Seite be8. This kind of genitive

. Fanntes imperf. of fennen ‘to know’

by

is more common in poetry than in prose, but it is very
frequently used by the author.

in the sense of ‘to
be acquainted with,” used of persons and things. Cf. Fr.
connatire and Ponnen ‘to be able’ (Fr. powwoir); iiffen
‘to know ' (Fr. savoir).

fvie fm Hluge wmiveifi Hatte: transl ‘had gone round
the water as if on wings.’

entgegen, prep+dat, stands after the noun or pronoun it
governs. Cf. Siepmann's German Primer, p. 178 § 124.
Here it is part of the verb entgegenfjtiitzen.

. gugefehenn s the auxiliary Hatfe is understood. The auxiliary

verbs Haben, fein, and tperden are frequently omitted at
the end of subordinate clauses. Cf. note, p. 651 12.
Phitten fidh: the subj. has here conditional force=tviirben
fi) gebohrt Yaben. Cf. Siepmann's German Primer,
p. 109 § 11.

. Dem . . Dafiegesndess,  who was lying there unconscious.’

» I2.

» 20.

n 22,

. Frinfhorss, * drinking-horn.’

The present and past participles used as adjectives are often
best translated by a relative or co-ordinate sentence.

. nuw ihee e better ihn nun.  The adverb of time stands after

the object if it is a pers. pronoun, before the object if it is a
noun —

ich habe ihn geftern gefehen.

id) jab biefen Hercn geftern.

band . . guw=>berband.

Das felite: there is no difference of meaning in the three
forms of the poss. pronouns, bad feine, bas Temtge feines;
the second is more usual.

Pann und Wanw, ‘now and then.” Cf Hin und roieder.

The custom of drinking out
of a horn is still kept up in German students’ clubs, The
ancient Germans also used the horns of the Uy as war-
trumpets.
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6. 1. beftends adverbial genitive=auf bie bejte Leife.
. 4. Ba@tiee see note, p. 4 1. 26.
. 7. D& und dort=hier und ba: render ‘here and there.’

., 16. halbem TWeges notice that the indef. article stands in German
before halh, e.g. ein Halbes Brot * half a loall’ )

,» 25. 9BoDan: Wodan or Odin, the chief god of northern
mythology., As the highest of the gods, the * Father of All’
(2Ilbadbuz), he rules heaven and earth, and as god of war he
holds his court in Valhalla (see note, p. 5I L o), whither go
all brave warriors after death. Cf. Engl. Wednesday.

. 28. @herudter (Lat. Cherusci): they were the most celebrated
of all the tribes of ancient Germany. They dwelt on both
sides of the Weser, and extended to the Harz mountains and
the Elbe. -

7. 9. Tov, p/ Tove; ber Tor *fool,’ 27 Toren,
. I3. Dad tiefe Gebrumms transl. ‘the low and continual
lowing.'! Brummens="to murmur’ *hum.’

. 18. ZBohngenmad) (das), ¢ living-room ' * sitting-room’ ; the usual
expressions are Zohngimmer and Wohnitube.

21t (bad), 27 Sidhter. Cf. bad Qidht * candle,’ pZ bie Sichte.
8. 6. fKopf und Barthaeaven s if two compound words have the

same subordinate component the latter is generally omitted
in the first compound, and indicated by a hyphen.

. 9ie Steunsig: cardinal numbers may be used as nouns,
and are feminine. They also take a plural : mit Bieren fahren
“to drive four-in-hand.’ Hundert and Taufend are peuter
when used as nouns. Million is feminine.

,» II. eimens the accusative of the indefinite pronoun ‘man’ ‘one’
‘they’ ‘people’ etc. The dative and accusative are supplied
from einer; einem, einen, and the genitive ‘ome's’ is fein.
Man mup feine Pficht fun * one must do one's duty.’

., 17. Stunewn: the Runes (run=secret) were the earliest 'characters
in use among the Teutonic nations. Only the priests had a
full knowledge of them. Their invention is ascribed to
‘Wodan.

. I8. Fundig governs the genitive, e.g. ev ift Des LWeged Iunbdig
‘ he knows the way.’

,, 20. Segefts the uncle of Hermann.
.» 22. Ponde: used in poetry and elevated style for Monate.

., 28. PWHiss a strong fortress built by Drusus, 11 B.C., at the
confluence of the Lippe and the Alme.
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8. 20.

" 31-
8. o

v T4

vy 20,

. 26,

s 30.

10. .

» IO,

" I3

)y 20,

» 24

. Peginnest sometimes means ‘to do’ as here

jemer Fefte, * that stronghold’ ‘fortress.’ A mnoun is often
defined or described by another noun following it. The
latter is said to be in apposition to the former, and is in
the same case.

a8z und eingehen s see note, p. 81 6.

i@, ‘why, indeed.’ Qa is frequently used to emphasize an
imperative, Sdjreibe ja! * do write’ or ‘ be sure to write.’
jenfeit Bed Hiheinel: the reference is to the Roman
occupation of the countries on the left bank of the Rhine,

initiated by Caesar's conquest of Gaul, 58-50 B.C.

Parar Denfend: benfen an ‘to think of' (remember);
benfen bon ‘to think of' (to have an opinion of); wad
penfen Gie bon bdiefer Sache? ¢ what is your opinion of this
matter ?’

wobl, (r) adjective, ‘well’; (2) adverb denoting adwmaission,
concession, to be translated by ‘to be sure’ ‘maybe’ ‘it is
true.’

Srund und Bobew, 'ground and soil,’ i.e. one’s own
property.

miv . . guvidbers transl ‘I dislike them with all my heart.”
Butiber=*against the grain.'

all %2 : note that alf if it is not immediately followed by its
noun may remain invariable.

geb’ idh) nidhtd s nichid auf etwasd geben ‘to give nothing
for it' is used in German as an equivalent for our ‘to attach
no importance to a thing.’

Lug und Fruge transl falsechood and fraud.’ Sug=
Sitge ; Trug=Betrug. v

; s Cf. i
Beginnen ift bofe bon Jugend auf « their doings are sheer
wickedness from their very youth.’

vevgeffen governs the genitive or the accusative when its
object is a possessive adjective. BVergif meinfer) (or mid)
nidt ‘ do not forget me.’

riovift (Lat. Ariovistus): leader of the Marcomanni and
other German tribes. He conquered a great part of Gaul
and settled there, but was ultimately defeated by Caesar, and
driven across the Rhine.

fie mdgen nuy, ‘let them only.” Cf er mag fommen *he
may come’ *let him come.’ .

u:)iedew MMan ¢ ein is emphatic, ‘likeoneman’; say ‘ina
ody.’ -
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11. 7. tweifits present of wiffen, which is one of the Preterite-Present
verbs. The present of these verbs was originally a preterite,
hence the absence of inflexional terminations in the rst and
3rd persons, Cf. Siepmann’'s German Primer, p. 129.

» I3. SRt (Der): true compounds of Piut are masculine, e.g.—
ber Tbermut * bravado’ ; ber Hodjmut * haughtiness’; but
note the following feminine nouns which are not really com-
pounds of the substantive It :—

bie Unmut ' grace’ bie Sangmut ‘ long-suffering *
» Wrmut ¢ poverty’ ,» Sanftmut * gentleness’
,» Demut ¢ humility ' .» Sdwermut. ¢ depression’
,» ®ropmut ¢ generosity’ ,, Webhmut * melancholy’

» I5. Prab, ‘honest’ ‘good’ ‘ well-behaved'; the English * brave’
is tapfer.

,» 2I. fed: indirect speech is always in the subjunctive.

»» 24. @ew is an archaic and poetical form of gegen with the meaning
‘ towards.’

e 20. @YD is another form for tpurbe.

12. 2. KuedHtidafis the suffix -fd)aft corresponds to the English

-skip and -scape, as bie Freundidhaft * friendskip’ ; bie Sanbd-
{haft ‘landscage.’

» 5 Havvew and warten are also used with the prep. auf+ ace.

» 15. SHalien, ‘bowers.” Die Halle is the same as English Aall.
Possibly bie Halbe is meant, which means * mountain-side.’

» 22, gag (adv.)=fehr ‘very'; (adj.)=‘done’ in the sense of
¢ cooked.’

13. 6. Prremdlinge=>Der Frembe. DieFrembe="foreign country,’
region away from one’s home. Jm bie Frembe gehen ‘to
go abroad.’

» 7. Gefidht (Das), p/ Gefidhter; the plural Gefichte=" visions.’

,» 10. JRoHt is said to have been built by Romulus in the year 753
B.C. It occupies the flats on each side of the river Tiber
and stands on seven hills, Since 1870 it has been the
capital of the united kingdom of Italy. ’

-, 1. eglionten s the legion was a body of infantry, consisting of
different numbers of men at different périods, from 3000 to
5ooo. Each legion was divided into zo cohorts, each cohort
into 1o companies, and each company into 2 centuries.

Ded Natferd ¢ the Emperor Augustus is meant, who was the
first Roman emperor. He died 14 A.D. $Raifer is a German
loan-word from Latin Caesar.

o
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13. 14. Dewfus ¢ the younger brother of the Emperor Tiberius. He
was entrusted by Augustus with the war against the Germans.
He undertook four campaigns; in the fourth he advanced
as far as the Elbe.  On his return to the Rhine he died in
consequence of a fall from his horse.

Rippefiuf ¢ the river Lippe rises in the Teutoburger Wald
and falls into the Rhine at Wesel, on the Lower Rhine.

,» 27. Betvaten s the prefix be: is often used to make intransitive
verbs transitive, e.g. antworten—Dbeantivorten.

. [angten tapfer 51, ‘ate heartily.’ Cf. Engl. ‘to fall 2.’

., 22. DO oudy, ‘surely.’ Dod) expresses a contrast, ‘however’
“but’ ‘ye' With an imperative it is emphatic and may be
translated by ‘do’ : fomme bod)! *do come.’

25 Telles although Teil is now nearly always masculine its
gender was for centuries doubtful, hence the divergence in
compounds, €.g.—

ber UAnteil ¢ share’ pag Begenteil ¢ contrary’
» Bortteil ‘advantage’ , Grbteil ‘inheritance’
» Nachteil * disadvantage’ Borberteil ‘front’
, &rbteil ‘ continent’ -y Urteil *judgment’
16. 1. an fih Ylelt: transl. by  he checked o7 restrained himself.’

feiblidher Bruder, ‘his own natural brother’; ber Qeib

‘ body.’

,» 11. &tahl: names of metals are neuter, except ber &Stahl, ber
fKobalt.

", 14. Waye: the subjunctive may be taken as conditional, fein
foiirbe.

. I8. SriegSmann, ‘warrior,’ Nouns compounded with mann
generally change this in the plural into leute, e. g. faufmann,
#! Rauflenfe. But if the sex is to be expressed use

. ménner; Ghemann, p/ Ghemdnner, Ehelente ‘married
people.’

,» 22. M&dHEtg governs the genitive.

. 30. ihnt anf dev Stirn=auf feiner Stirne, The dat. of the
pers. pronoun is very often used instead of the English
possessive adj. when speaking of parts of the body, or mental
faculties.

16. 1. Bielt . . Tdnger, * he could not restrain himself any longer.’

» 3. Stimmermwehe is an emphatic form for nie, nimmer.

,» 6. hittes subjunctive after venn expressing a condition.

=t
"
[+,

>
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16. 15. affs, *so’ ‘then’ ‘therefore.” It is never the English ‘also,’
which is in German aucd.

» 27. ftatiens of.—
bie Stait * place.’
ftait haben or ftatt finben * to take place.’
bon ftaften gehen * to proceed.’
au ftatten fommen ‘to be useful’ ‘come in handy’
*serve one in good stead.’

17. 3. gefolgt tvay, ‘had followed.” olgen, in the sense of ‘to

follow,' ‘to obey,’ is conjugated with aben. G Hhat mic nidht

gefolat ‘ he has not obeyed me.’

v 5. freudig evvegts transl *his heart was fyll of joy.' freubdig
‘joyful ' ; erregen ‘to excite.’ ‘

s TO. UHE o . 31 UnterttePMen : the infinitive with um , . guis
required after substantives and verbs when a design or purpose
is expressed. Also after adjectives preceded by gu (‘too’),
or followed by genug: er ift ju jung, um biefeg gu thun,
Herr A. ift nidht veid) genug, um dag Pferd zu faufen.

- ftattli®h, *handsome.’ Cf. ftaatlid) ' pertaining o7 belong-
ing to the state (government).’

» I6. auf . . Bielt: Sifide in this phrase is probably a betting
term corresponding to English * stake’ in * to put great stakes
on’; transl ‘of whom he thought so much’ ‘ whom he liked
very much,’ Note—au$ freien Stiifen ‘of one's own
accord.’
. Gefelifhafts note—
einem Gefelljd)aft leiften * to keep some one company.’
@efellfchaft geben “to give a party.’

» 24. aufivieherten: the force of the prefix auf'is here ‘loud.’
Cf. aufjdhreien ‘to scream out loud,’ and Engl, ‘to speak #p.’

» 27, i iqufmbem Balopp, ‘at full gallop’; faufen ‘to whiz.’
. 30. Sawgt, ‘bridle.” Note—
im Baume Halten * to keep in check.’
ber Zaun ‘ hedge’ ‘ fence,’
ber Bauntinig, lit. *king of the hedges,’ i.e. ‘wren.'
18. 2. gemugiam is an old and emphatic form for genug,

» I2, @%Vf ot Sopf nebeneinander, * with their heads side by
side.’
» T9. ¢t means originally ‘lawful® ‘legitimate,” but now always
¢ ‘true’ ‘genuine’ ‘sterling.’
22, Ptet (ber), ‘mead’ ‘hydromel,’ a fermented liquor made from
honey mixed with water.

-
(Y
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18. 235. aufgegangen: aufgehen referring to the sun, moon, and
- stars means ‘to rise'; untergehen ‘to set.’

28. Qammer (Lat. camera, Fr. ckambre)=Sglafimmer; cf,
erfte Rammer ¢ upper house ' ; 3mweite Lammer * lower house’
¢ chamber of deputies.’

19. 14. Opferftein s a kind of altar on which animals and even human
beings were sacrificed.

,, 26. filberiveified Pierd: of all animal sacrifices that of the
horse was most solemn. ‘The horse, especially the white
horse, was dedicated to Wodan, and it was considered sacred.

. waven . . bededts for wenn . . bebedi waven. Note
that the principal sentence after a conditional clause is
generally introduced by fo.

,» I3. Blutts the priest besprinkled with the blood of the sacrifice
the holy tables, vessels, and those assisting. He also
prophesied from it.

. I6. Pifegtens pilegen ‘to be wont' ‘to be accusomed to,’ also
with the meaning of * to nurse,’ is a weak verb, but it is strong
in a few phrases, like freundidhajt bflegen ‘to entertain
friendship'; Rats pflegen *to consult.’

. 18. S@HAdels it was a common custom among the ancient
Germans to hang the heads of animals which had been sacri-
ficed on trees, or to nail them to the doors of their houses.
They were supposed to have magic power against diseases,
etc. Cf. the British custom of hanging up a horse-shoe,

,» 20. [angiamen SdHritted s adverbial genitive,

21. 2. emtyindet=angeziindet. Sacrifices in which the animal was
burnt to ashes were, according to Grimm, not customary.

» 22. ivenn, followed by @ud), means ‘although.’ - Synonyms are
obgleid), objdhon, obiwohl, wenngleid).

» 29, Tvese und Glauben, ‘good faith.' Treue ‘loyalty’;
Glauben *faith.’

22. 17. SriegSdienfle Yelften, ‘ to serve in the army.’
im Geifte, *in my mind.’
,» 18, giehen in die SHladts emphatic for in . . giehen.

23. 12. PePhrem=erhabenen. Hehr originally referred to persons of
higher rank, then it was used with reference to saints and
objects of religious veneration.

v 24. TBiefe (bie), ‘meadow.’ Die Matte * grass field on a moun-
tain side’ ; bie LWeibe * pasture.

20.

w
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23 26. Sfund uwt Stund==Ctunde um Stunde; transl. *hour after
hour.’

24, 3. Frihumahl=7rihitid; fribftiiden ¢ to breakfast.’
v 14. Gefinde, ‘servants’ collectively; Dienerjdaft is more modern.
., 26. hvatey, ‘ father of all,” vizz. Wodan. Cf. note, p. 6 L. 23.
26. 5. gedentfe . ., an: also used with the ger.litive, as p. 24 .I. 28,
Note—id) will e8 ihm gebdenfen ‘I will pay him out.
o 9. gevsy, ‘willingly ' ‘fain’ ¢ gladly,” must often be translated by
a verb, e.g. it effe gern 9lpfel ' I like apples.’

v 24 THudNeIda was the daughter of Segest and the wife of
Hermann ; she married him against the wish of her father,
who was a friend of the Romans. In the year 15 A.D, she
fell into the hands of Germanicus and died in captivity,

26. 4. fudje: subj. after the conjunction qI8 0P, Synonyms are
el wenn, wie tvenn.

» o 7. i Bevein wmit, ‘together with’'; ber Berein ‘union’
* association.’

Stegmund : the son of Segest,
v 29. 8ufks lit. Just=Die Begierbe; then * pleasure’=Bergniigen.
» 30. WoBLs here ‘ probably’ ‘perhaps.’ Cf. note, p. 9 L =26.

27. 1. fiberhasupt usually sums up previous statements, and is
generally translated by *altogether.’

» I0. Derivundert, ‘astonished’; vermunbert fein ‘to be
astonished ' ; betpunbern ‘to admire.” Cf.— ,
e8 unbdert mich dbaf . . ‘I am astonished that . .
bag wunbert mih ‘I am astonished at it,’

» 20. teintethalben, ‘on my behalf’ The genitives of the pers.
pronouns are combined with the prepositional forms <halben,
=foégen, =willer: meinetwegen ‘on my account’ ‘for ought
I know'; meinetivillen ‘for my sake.’ The t is inorganic
and an 1 preceding it has been dropped.

28. 2. beay, ‘well.’ Cf note, p. 11l 15

» 4 wuterdeS=unterbeffen. Ded is the old genitive of the
dem. pron, bex, from which beffen was formed.

n 7. Heuptlente: see note, p. 15 1 18. Hauptmann ‘captain
in the infantry'; Rapitdn ‘captain in the navy’'; Ritl:
meifter ¢ captain of cavalry.’

i
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28. 8. Tafel: in elevated style for Tifd). Both are used in the
sense of ‘dinner.’ Cf—
fie find bei Tifche * they are at dinner.’
ez Dat mid) ju Tifhe eingelaben ‘he has invited me
to dinner.’
nad) Tifd “after dinner.’
Lafel means also ‘tablet’ ‘board.’

» 14. Dinge: dad Ding has two plurals, bie Dinge and Dinger
(abstract). Note—aller guten Dinge find dret ‘all good
things go by threes.” The plural Dinger is used when speak-
ing contemptuously of things or persons.

n 20, pittee WBfdhieh : note—
Abjdhied nehmen bon ' to take leave of.’
feinen Ubjdjied nehmen * to resign an appointment.’
einem ben Wbfhied geben * to dismiss some one.'

« 23. blele, biele Tageveifen: transl ‘a very great distance.’
Die Tagereife ‘a day's journey.’

n 27. gefentien Haupted: adv. genitive=mit gefenttem Haupte,
» 2B. ¢8 . . Sers, ‘her heart was aching'; e  sore.’
29. 19. Dod): cf note, p. 141 22,

n 30. Flitfdhen: diminutive of lufs. Diminutives of persons are
often used in German as in English as expressions of affection.
All words in =fent and =lein are neuter.

30, . 5. Wartturm, * watch-tower,’ from oarten ‘to look out,’ and
ZLurm ‘tower,’ Cf,.—
ber Thorivart ' gatekeeper.’
bie Gterntvarte ¢ observatory.’ -

» 12, Zawten (Castra vetera): a small town on the left bank of the
Lower Rhine, opposite the mouth of the Lippe. It was the
most important Roman camp on the Rhine and founded by
Augustus.

s 14. SRaing (Fr. Mayence, Lat. Magontiacum), the largest town
in the grand-duchy of Hesse-Darmstadt and one of the
strongest fortresses in Germany, is situated on the left bank
of the Rhine, nearly opposite the mouth of the Main. It
still retains many relics of the Roman period, the most im-
portant of which are the remains of a large Roman aqueduct,
of which upwards of sixty pillars are still standing.

®Galiien (Lat. Gallia): in the time of Augustus Gaul in-
cluded the whole of France and Belgium, also a part of
Holland, a great part of Switzerland, and all the provinces
of Germany W, of the Rhine.

G
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30. 15. feunig, ‘sunny,’ an adj. formed from bie Sonmne, Cf
geftvig, Heutig, morgig.
. 16. all Der Pradhts the adjectives oll, mand, weld, fold,
tvenig, biel may remain undeclined if their noun does not
come immediately after them, especially in poetry.

31. 6. a8 RKapitol (Lat. Capitolium): the temple of Jupiter
Maximus, It was one of the most imposing buildings in
Rome, and magnificently adorned. Its erection was com-
menced by Tarquinius Priscus, and finished by Tarq.
Superbus.

» 9. G&nfe: the sacred geese of Juno had mot saved the town,

" which was taken and burnt by the Gauls (39c B.C.), but

only the Capitol. The latter was defended by some of the

Romans who had fled thither. The Gauls climbed up a

precipitous and therefore unguarded path. The sentinels

were asleep, but in the Capitoline temple the sacred geese

cackled with fear. Roused by the sound, M. Manlius rushed

to the top of the cliff, and hurled the foremost Gaul over the

precipice so that he bore down those behind him.  Thus

the cackling of the geese saved the Capitol, but the besieged

had eventually to obtain their ransom by the payment of a
thousand pounds' weight of gold.

» I3 Forsms an open place, in which the public met for
the transaction of business, and for the sale and purchase
of provisions. There also took place the administration of
justice and the holding of assemblies of the people.

pasd YebPhafiefte . . Heryjdtes transl ‘where ]:her‘e was
always plenty of stir and life'; Herrjchen, 'to reign.’ Cf.
8 Herrjchte qroBe &tille ¢ there reigned deep silence.
., 20. TBdAnden: bie TWand ‘an inside wall'; die Mauer ‘an
outside wall.’

» 25 Pomute . . fatt fdhasten, ' could not look enough at.’ The
German fatt (cf. Lat. saf, sazis ‘satisfied’ ‘enough’ is
etymologically the same word as Engl. sad, though their
meanings in the modern tongue differ widely.

id) bin fatt ¢ I am satisfied (with food).’
i hab’- es jatt * I have had enough of it.’

,» 20. §ivar, ‘although’; it concedes something which is afterwards
generally, as here, limited by aber.

. 31. hdHitens, rat the most’; aufs hidjite ‘in the highest
degree’; am BHOchften 'highest’: PIHfE °extremely’ is
usually confined to qualifying adjectives.

32. 27. auB Demt Grunde: transt.  thoroughly.’

|
|

NOTES 83

Page LINE
33. 7. BivFus (Lat. cirews): it was a building for the exhibition
'  of horse and chariot racing. The oldest building of this
kind in Rome was the Circus Maximus. It was begun by
Tarquin the younger, and finished by the emperor Trajan.
The number of people it could seat is variously given as from
150,000 to 250,000, the latter figure being supposed the
more correct.

»» 16, Togas the loose outer garment worn by the ancient Romans,
consisting of a single broad piece of cloth, and wrapped
round the body. ZYge practoria, a toga with broad purple
border, and worn by children up to sixteen, knights, magis-
trates, and persons engaged in sacred rites, or in paying vows.

w21, Sandesr=S8anbern: the plur. Qanbe is restricted to poetry
and elevated style, and conveys the idea of *districts " rather
than of *countries.’

w22, FeftgetwBBy, ' festive throng.’

»» 23. {onbesny, ‘but,’ can only be used after a negative, and to
introdu'ce a clause opposing or contradicting the proceeding,
e.g. nicht ber Rfnabe, jonbern dag Madbdhen YHat eB
gethan.

. 26. ¢8 fibevfam . . TWehs transl. ‘suddenly intense sadness
seized him.’
32 4. gleldh=fogleid, fofort.
w IS wc:iﬁiﬁdy, ‘womanish’ ‘effeminate,” but teiblich = womanly’;

finbifd * childish.’
findlid) * childlike® ¢ filial,’
» 16, fiberfduelten (v ~<v): iiber is here inseparable because it

is transitive. The inseparable compounds are almost all
tramsitive.

v 19. AngiEiideriveifet a few adverbs are formed from nouns
and adjectives by the suffix -eife (Engl. -wise, as in ‘ cross-
wise’) : gliidlidjertveife, teiliveife, pfunbiveife, truppen:
tneife, ete. _

» 22, DevtitaRess s genitive plural used adverbially; similarly—

joldermafen * in such a manner.’
geiviffermaBen ‘in a certain manner' ‘so to say.’
85. 6. SHhulp (bie), ‘fault’ ‘guilt’; with the meaning 'debt’ it is
mostly used in the plural, e.g.—
Schulben madjen * to run into debt.’

er ftedt big iber bie Dhren in Sdulben ‘he is
over head and ears in debt.’
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35, 14. Gittefs du; in conditional clauses the conjunction wenn may
be omitied, and then the auziliary stands at the beginning
of the seatence. .

. 16. Dem FManne nidht i Sew Speer=in Den Speer bes
PMannes. :

86. 3. D& war ¢8 iPuws e transl ‘then it appeared to him.’ The
phrase e8 ift mir, al8 wenn . . is fairly common; its
meaning is, as a rule, ‘I have a feeling as if . .’

. 6. weshalb . . Beilegtes transl. ‘and therefore he thought
it of no further consequence' beilegen is ‘to lay by’
*attribute.’

» 17. mit -Dewtt referring to inanimate objects the following
forms may be used : toomit, 'wozan, etc. Notice the inser-
tion of an © before a preposition beginning with a vowel.

v»» 23. ¥Hv ¢ the 2nd pers. plur. was formerly used to address persons
of all ranks, but now it is as a rule only used among the
lower classes.

. 29. bel . . GelegenBeit, * on the first possible occasion.’

37. 1. fHow: transl 'I am sure.’

» 6. feined TVeges: adv. genitive.

» 10. audsu{deidenn =auszutreten,

. 15. Eednfefe: why subjunctive? Weak verbs whose stem ends
in el or er (wanbern) drop the e of the stem in the 1st pers.
sing. pres. indic., and in the singular of the imperative.

. 18, aferditngs ¢ formed from a genitive plural aller Dinge with
the addition of 8.

» 19. andbrerfeit8 =auf bexr andbern Secite, See previous note.

»» 23. levme: instead of Yehre. Sermen ‘to learn,’ Yehrem ‘to
teach.’ Notice-—austvenbig lernen * to learn by heart.’

. 26. Tiberind was born 42 B.c. He was compelled to marry
the daughter of Augustus. From the year of his adoption
by Augustus (4 A.D.) to the death (14 A.D.) of that emperor,
he was in command of the Roman armies. He occupied
the imperial throne from 14~-37 A.D.

38. 5. Sentinsd Saturninyd was only a short time in Germany
along with Tiberius.

. 12. Statthalter: from a subst. bie Staif ‘place,” and Halten
‘to hold.” One who governs a province in the name of the
sovereign.

DQuintilind BWarws was made governor of that part of
Germany which Drusus had conquered. In the year 9 his

3
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entire army was destroyed by Hermann in the Teutoburger
Wald (see note, p. 49 1. 7). This defeat was followed by
the loss of the Roman possessions between the Weser and
the Rhine. When the news of the defeat reached Rome,
Augustus gave way to the most violent grief, tearing his
garments and calling upon Varus to give him back his legions.

38. 15. @heien (Lat. Syriz): a country of W. Asia, at the E, end

24. @eridht, * court of justice.’

28,

of the Mediterranean Sea, between Asia Minor and Egypt.

It was made 2 Roman province by Pompey 64 B.C.

! Notice—@eridht dish’; ein
Bericht Fifhe ¢ a dish of fish.’

Stabbinde!, ‘bundle of switches’; Lat. fasces, a bundle

carried before the highest magistrates, consisting of rods and
an axe, with which criminals were scourged and beheaded.

31. Steuevin: bie Steuer 'tax’; bad Steuer ‘ rudder.’

. I3.
3L

2.
16,

24.

25.
26.

22,

I.
2,

twenter mehr=mehr und mehr.

ind Gewiffens 31 vedesr s transl. * to awaken his conscience.’
iiftig einPeridritt: transl ‘strode along stoutly.’
Befidht s p/ Gefidhter; see note, p. 131 7.

wehmen wolless: toollen is the old past part. of a strong
verb. ollen is used instead of getoollf after an infinitive.
So, too, the other auxiliary verbs of mood.

Wefer (bie): an important river in Germany, formed by the *
union of the Werra and Fulda near Miinden in the Prussian

province of Hanover ; it enters the North Sea below Bremer-
hafen, which is a very busy sea-port.

GYHevusler: see note, p. 6 1. 28,
freudig berRHrt, ‘ much pleased.’

evhandelt: the prefix er- denotes obtaining by means of the
action expressed by the verb. Hence erhanbeln is ‘to get
something by bargaining.’

alievoytent s formed from a genitive plural aller Otte, also
allerorts.

Rantewr: see note, p. 301 12,
andent 3 see note, p. 331 21,

10. Band (bas), 7 bie Binber * ribbons.'

bag Banb, g/ bie Banbe * fetters’ * bonds.’

ber Banb, 2/ bie Bénbde * volumes.’

bie Banbe, p/ bie Banben * bands’ of men, * cushions’
of a billiard-table.



86

HERMANN DER CHERUSKER

Page LINE

42, 22. j¢ben Tag: definite time and time Aow Jong ? is put in the

43.

4b.

I0.
21,

22,

23.
- Dad andre wird fih finbesn, * the rest we shall see (in due

11,

23

12,

16.
19.

2I.

23.
24.

II.

accusative ; indefinite time is put in the genitive, e. g, eined
Tages ‘one day.’
ai . . legte, showed.'
ev LRt . . fbergengess, ‘he is not easily persuaded.’” An
active infinitive may have a passive meaning after laffen.
wenn er . . Melnung gefaft Hat, *if he has once made
up his mind." The English ‘meaning’ is in German bie
Bebeutung. Notice—

meiner Meinung nadh ‘in my opinion.’

einem feine Meinung fagen *to give some one a piece

of one's mind.’

wie gefagt, ‘as I said before.’

time).’
Hevbed+ Her implies motion Zowards the speaker; Hin from
the speaker. )
ftand i, ‘suited him’'; note the use of the dative with
ftehen and cf—
ber Nod papt ihm gut * the coat fits him well.’

- €8 ift mir KSunde (/) gelworben, ‘I have received news.’

ber Sunbe ° customer.’
ein jhlaner Kunbe *a sly fellow.’

Biefs fidh) nidhtd werfenws transl. ‘did not show any sus-
picion.’

iweldh ¢ see note, p. 30 L. 16.
bgiewm FTages =benjelben Tag, def. time, or am felben
ge.

Befovgni8: all feminine polysyllabics except TMutter,
Todhter, and those in =nid, belong to the fourth (weak) de-
clension.

?ed }a, ‘to be sure to.’
ftat, ‘advice,’ p/ Ratfdldge; Rat ‘council’ ‘meeting of
counsellors,” pZ Riite.

. Priefterisnn ¢t fem. nouns in =in double the n in the plural,

Belledba (Veleda): the wise women or prophetesses dwelt
in a tower, on & mountain. They prophesied the weather,
foretold the fates of families, important future events, and the
issues of battles. Amongst the Cimbri they even slaughtered
the prisoners and prophesied out of their blood. One of the

‘
|
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46.

47.

”»

26,

19.
21,

29.

8.
10,

19.

26,
4
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most celebrated of these women was Veleda., Two others
known to history are Ganna and Aurinia. See Tacitus,

Germania, viil. etc.

Dyufud ¢ when Drusus crossed the Weser a prophetess is
said to have warned him against advancing farther, and to
have foretold his approaching death. A few days later his
horse stumbled and fell with him, with the result that he died
of the injuries he received. See also note, p. 13 L. 14.

Behdftes a collection of farmhouses. The prefix ge: has
collective force. See note, p. 2 L. 13.

wavte, ‘wait.” Warlen auf (+ace) © to wait for'; auf fich
wazten laffen ¢ to be long in coming'; with the genitive it
means ‘ to wait on a person o7 something.’

{%lang fidhs use the passive.

@ifter: the birds are constant companions of the gods, and
talk with each other. Gods and witches often take the form
of certain birds. The magpie, like the raven, is a bird of ill
omen, but many ravens above an army signify victory. The
wise women prophesied from their flight and their cries.

B, p! Glidsfille; similarly bag Ungliid. Notice—
einem Gl witfjden * to congratulate some one.’
gum Gliid  fortunately.’

@litd auf! *good luck !’

pa=in mwelder,

e8 gab, imperf. of e$ giebt, governs the accusative and is

always in the singular.

. @idhet names of trees are feminine.

war gedanfenvoll . . verfunlen, ' was lost in thought.’

FTeutoburger TWaldeSs the Teutoburger Wald (Salius
Teutoburgiensis), in which the legions of Varus were annihi-
lated, runs through the S. part of the principality of Lippe
Detmold. It extends N. of the Lippe from Osnabriick to
Paderborn.

Wiifo 2 see note, p. 81 28,
£ippes see second note, p. 131 14.

Sangenoffenns ie the inhabitants of the same district or
province,

ftiel . . $Hoen, ‘blew his horn.’

Offnete §ih: the reflexive verb is often used in German
instead of the passive,
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50. 8. Pam . . gefdhritten s notice that the past part. of some
neuter verbs which express motion occurs together with the
verb fommen instead of the English present part., e.g. er
fam gevitten * he came riding.’

v 13, {Biver, ‘seriously.’
» 24. DO% . . feiess, * that he had only a few days more to live,’
w26, Baudle . . fein Qebew quB ¢ transl. ‘breathed his last.’
Cf. feinen Geift aufgeben.
51 1. uny dle Ginigfelt: of Engl. ‘*union is strength.”
n 6. Selde (bie), ‘heath’; ber Heibe ‘ the heathen.’

n 7. BWaffesns it was customary to bury with the dead their tools,
weapons, etc., so that they could continue in Valhalla the
favourite occupations they had followed while alive, .

i 9. WalhaWas after death it was believed good men were re-
ceived in Valhalla, the palace of immortality ; by good men
were generally meant warriors slain in battle,

» 17. that fehr Yeid, ' was very sorry.” Notice—

er thut mir Yeid 'I am sorry for him.’
,» 28. f@¢ see note, p. g L 0.
» 3L venn .. . aud): see note, p. 21 L 22.

B2. 2. gwav, ‘itis true’; it explains more fully the preceding state-
ment. Und zwar *and that.'

» 22, fundgab=geigte.

n 27. Gnbes of—
Gnbe gut, Alles gut ‘all’s well that ends well.’
ba8 Enbe bom Qiebe ift « the upshot is . .’

53. 8. Fuft remember that masc. and neuter substantives denoting
number, weight, or measure ave not declined when preceded
by a numeral ; but when feminine they are declined, e.g.—
fimf JuB lang * five feet long.’
gwei Ellen Tudh * two ells of cloth.’

B4. 3. fliegenden tems, *out of breath’ ‘ panting.’
» I3- Denttt audh,  now really.’

1 20. Ohvenns bad OYr is strong in the singular, but weak in the
plural. Note— .
bi8 {iber bie Ofren ‘over head and ears.’
ex hat's hinter ben Ofren * he is a sly fellow.’
fidh aufs Ohr legen * to go to bed.’

NOTES 39
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54 26. ouf Grdens Erben is the old weak dative of Grbe. Fem.
nouns used to be declined in the singular and take an 1.
Cf.—
" au &hyen *in honour.’
3u Guniften *in favour.'
bon Gotted Gniaben * by the grace of God.'

56. 5. ey und Peifter, ‘lord and master.’ See note, p. 2 1. 29.

.o 11, Fviefess (Lat. Friséd): a German people on the German
Ocean, between the Scheldt and the Weser. In the fifth
century they joined the Saxons and Angli in their invasion of
Britain. .

. Iz, figt=toohnt.

» 30 Haus uud Hof, ‘one’s all’ *house and home.” See note,
p- 2L 29

B6. 6. Deift:s HeiBen, neuter verb, ‘to be called'; transl *to bid

one do a thing ' ; e8 Heifit * people say,’ or *the question is.’
gans und gar, ‘ altogether.’

» 15 Gifentviefes the EIf (German [P, only since the last century
€If) is an imaginary being, supposed to exert a mysterious
power over man, and to delight in mischievous tricks. The
elves lived in the air, water, or woods. To ward off their
evil doings people made all sorts of sacrifices to them.

» 20. Wohlin: note that the suffixes =hin and =Her must be used
with adverbs of place to denote the direction towards or
away from a place, e.g. der fnabe fam bierher; er ging
babhin.

v 22. ¢in: see note, p. 10l 24.

B7. 6. ddgens lit. ‘to say frequently ad)! alasl’ dd)en and
{tBhnen are often used together, ¢ to groan and moan.’

bewehrt=Dberfehen *provided.' Cf. bewidhrt *approved’
¢ tried.’
n 26. Bohe, ' important.’
» 27. gilt ¢8 Do, *since it is our duty.’
2. {dhalten uud Wwalteww: see note, p. 2 L. 20,
» 3. funanew Wwelters see second note, p. 38 1 31
5

. Streltfde, « differences’ * (law) cases.’ Note—ber Siveit
takes its plural from bie Gtrettigfeit.

»» 8. bie BWeile: see note, p. 38 1. 28.

»» I4. Die die: avoid such expressions as bie bie; use iwelde die
instead. ‘

» 19
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68. 23. Baud s see note, p. 42 1 10:

, 28,

69.

LR 4

10.

16,

17.

18.

26.
. WwHdig governs the genitive.

Hmphivarier (Lat. Amphivarii): a German people, origin-
ally dwelling between the sources of the Ems and the Weser,
and afterwards near the Cheruski. :

Eharlest (Lat. Chawci or Cauci): a powerful German tribe

between the Ems and the Elbe, never subdued by the
Romans. Tacitus describes them as the noblest and the
justest of the German tribes.

Helmats und freudios s see note, p. BL 6.

GYattens (Lat. Chatti or Catfi): an important German
tribe who used to live in what is now known as Hesse and
the adjacent countries, They were never completely sub-
jugated by the Romans.

FTabantess (Lat. ZTudantes): this German tribe dwelt origin-
ally between the Rhine and the Issel; in the time of
Germanicus (11 and 12 A.D.) on the S. banks of the Lippe;
and at a still later time in the neighbourhood of the
Thiiringer Wald.

Bnglitd s see note, p. 47 L 29,

7. Sauen: see note, p. 49 L. 10.

131,

16.
23.

11
23.

26.

30.
2.

5

ng %'amb, 21 Ghilbe; bas Sehild, 22 Schilber *sign-
oard.,’

PWefer: see note, p. 40 1 24.
Tentobusvger Walde: see note, p. 491. 7.

laufdhtens: Youiden is usually followed by the prep. auf
+ace.

. Gevimaniens (Lat. Germaniaz) was bounded by the Rhine

on the W., by the Vistula and the Carpathian mountains on
the E., by the Danube on the S., and by the German Ocean
and the Baltic on the N,

£ippe s see second note, p. 13 L 14.
Sauptmanii: see note, p. 15 L. 18,
Cherusdfer: see note, p. 6 L 28,
¢8 gefdhay, it was done.’

Pevgamentblatt, ‘leaf of parchment’ Das Pergament
also means * document’ * charter.’

alled ¢ seenote, p. 2 1. 28,
Hing . . Lippen, ‘ was hanging with curiosity on his lips.’

4
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63. 3.
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" 17'

., 26,

,, 2I.
vy 3L

. I2.

by IBe
5 18,

w IQ.
e 22,

" 24

» 24
. 28,

87. 0.
v 25

Gemayiin: a more polite form than Frau; both are often
used together. ie geht e Jhrer Frau Gemahlin? ‘ how
is your wife?’

SHeevbanns from Low Lat. keribannus, alevy of those who
were capable of bearing arms. Transl. * followers.’

Yit{e ¢ see note, p. 8 L 28,

Fyof ¢ from Low Lat. &ossa, Fr. frousse, the baggage of an
army and the people looking after it. .

Gepd®, ‘baggage’; it also means ‘ luggage.’ Note—

bag Gepdcfzinumner ‘luggage-room.’

ber Gepickfrager ¢ porter.’

ber Gepddivagen * luggage-van.’
Fermerhin = auBecbem, aud.

. Sundevte: see note, p. 81 8.

¢8 galt, « the question was.'
gang ¥ud gay, ‘altogether’ * entirely.’

. felnesd Teges . . gleHen s adverbial genitive ; transl. ‘ con-

tinue its march.’

. fioB + + Devniebes, ‘rain fell in torrents.’

The omission of Hatte or other forms of haben at the end of a
subordinate clause after a past participle is not approved of
by many grammarians, Cp. p. 21 L z1; p. 231. 237 p. 32
L 3. On the other hand the omission of parts of fein as on
P. 35 L. 14 is allowed.

{prengte ev borvan, ‘ galloped at their head o7 in front.’

fo gut ¢8 ging, ‘ as well as the circumstances allowed.’

©dangewn, ‘entrenchment.’ Derived from the Fr. ckance.
Note—in bie Ggangen . . jHlagen to risk.’

Pramsters ¢ the plural PMannen is used in the sense of
‘vassals’ ¢ warriors.’

wudtig, ‘ weighty,’ etymologically the same word as widjtig
¢ important.’

. Truppe (bie), ‘a company of soldiers’; ber Txupp, p/ bie

Trupps ‘ gang' ¢ crowd.’
waten . . Do nod Hefjer Davan, ‘had surely a better
lot.’

pie Fluten the waters’ Die Flut *food' ‘tide’; Ehbe
und Flut ¢ ebb and flow.’

begangess ¢ transl ‘celebrated.’
fBaleyrens the twelve nymphbs of Valhalla. They were
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68,

23.

15

22,
. I2.

mounted on swift horses and bheld drawn swords in their
hands. In battle they selected those destined to die and
conducted them to Valballa. Balfprjur means ! chooser
of the slain,’

Z8alhaas see note, p. 51 L 0.

. Der Bund, p/ bie Biinbe, ¢ alliance’; bag Bunbd, p7 Bunbde,

‘bunch’ ‘bundle.’ DBier Bund Stro) ‘four trusses of
straw.'

. dueater und imweys one immer would be quite sufficient ;

translate ‘more and more.’

. tellweifes see note, p. 34 1 10.
. Movfomanness (Lat. Marcomanni): i.e. ‘men of the mark

or frontier,’ a powerful German tribe. They originally

dwelt on the banks of the Main. About the beginning of -

the Christian era they conquered under the guidance of their
chieftain Marbod (Maroboduus) the Boii, who inhabited
Bohemia and part of Bavaria, Here they founded a power-
_ful kingdom.
Sevmanicnd was adopted by his uncle Tiberius, whom he
assisted in the wars against the Pannonians and Dalmatians
and Germans. After the death of Augustus (14 A.D.), he

devoted himself to the conquest of Germany, but was soon
recalled to Rome by Tiberius. He died in Syria in 19 4.D.

LHudnelda : see note, p. 251 24.

allevfeds originally a genitive plural, now used as an
indeclinable adjective.

Piavbod: see note, p. 68 L 16.

Sigambyer (Lat. Sigamdri, Sugambri): one of the bravest
peoples of Germany.  They dwelt originally N. of the Ubii
on the Rhine, from whence they spread towards the N. as
far as the Lippe.

ALPHABETICAL LIST OF STRONG
VERBS

N.B.—(1) + stands for ** cognate with English” ; the cognate words
are given after the German Infinitive when they no longer

convey the meaning of the German. .

(2) The Second and Third Person Singular Present Indicative

of Verbs with stem-vowel ¢ have as a rule { or ¢, and

similarly @ becomes &, except in fragen, {diaffen, and {dyallen.

(3) Verbs that are not very common are marked with an asterisk.

INFINITIVE  3RD SING. PrES. IND,  IMPERFECT PasT PARTICIPLE
baden béctt - bitf gebafen
to bake
befehlen befiehlt befaphl ! befohlen
to command, order
*befleiBen (fich) befleifpt {ich beflig fih  fich befliffen
to apply one's self
beginnen beginuf begann begonnen
to begin
beifen beifst bik gebiffen
to bite
bexgen (izntr) birgt barg geborgen
to hide
berften birft barft 2 ¢ geborjten
to burst
*beregen ® betvegt betvdg bewbgen’
to induce

1 Ymperf. Subj. befdhle or befdhle; also empfahle or empfohle of emp:
fehlen *to recommend.’

Verbs with long & as stem-vowel and gebdren have 3¢ in the 2nd and
ard Person Sing. Pres. Ind., the others have %, as has erld{chen.—gehen,
genefen, heben, pflegen, ftehen, and weben keep ¢

2 Imperf. Subj. barfte or borfe.

$ bewegen ‘ to move ' is a weak verb.



